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	Autorka se ve své bakalářské práci zabývá srovnáním užití dvou minulých časů – minulého času jednoduchého (pretérito perfeito simples) a imperfekta (pretérito imperfeito) – v portugalštině a ve španělštině. Výběr tématu, nepochybně související s jejím studijním zaměřením (obory Portugalská a Španělská filologie) je pro studium obou jazyků užitečný, nicméně bylo by vhodné v práci uvést, jak dalece je v rámci komparatistických studií toto téma prozkoumané. Tato otázka také vyvstává při pohledu na závěrečnou Bibliografii, v níž žádná srovnávací práce není uvedena.
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	Ve své analýze užití časů autorka vychází z informací uvedených v použitých lingvistických pramenech, které v případě portugalštiny doplňuje o další, jí vyhledané příklady z beletrie (viz ukázky z románu Miltona Hatouma Dva bratři). Z důvodu větší vyváženosti práce a rozšíření jejího vlastního přínosu k tématu bych uvítala i nějaký zdroj z oblasti španělské beletrie. U všech příkladů užití časů by bylo rovněž vhodné uvádět přesné zdroje, aby bylo jasné, zda jde o příklad již uvedený v nějaké učebnici či gramatice, anebo jej autorka sama dohledala v beletristickém textu.
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	Domnívám se, že cíle a záměry práce jsou jasně stanoveny. 
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	Za těžiště práce považuji kapitolu č. 5, která se přímo věnuje tématu, tedy způsobům užití obou časů v portugalštině a španělštině. Předchozí kapitoly 2 a 3 vnímám spíše jako úvodního rázu a třebaže jsou nepochybně namístě, v porovnání s jejich rozsahem by bývalo vhodné pátou kapitolu více prohloubit. Pokud jde o kapitolu 4, věnovanou formálnímu tvoření obou časů, je ryze popisného charakteru a téma nikterak nerozvíjí; pokud by autorka měla více přiblížit morfologické odlišnosti mezi portugalštinou a španělštinou, musela by zabrousit do historické mluvnice. 
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	V tomto bodě mám následující připomínky:
Kap. 2: 

Přestože se v případě termínu „tempos naturais“ autorka opírá o terminologii M. H. Miry Mateus, způsob, jakým tento pojem používá, je poněkud zavádějící a dochází ke kolísání mezi rovinou gramatickou a mimojazykovou. Vzniká dokonce jakási opozice mezi „tempos naturais“ (presente, passado, futuro) a „tempos gramaticais“ – jako by to byly ty další, např. na s. 9 uvedené pretérito mais-que-perfeito. Doporučovala bych zvolit jiný termín, např. „tempos gramaticais primários“, aby bylo jasné, že se neustále pohybujeme v rovině gramatiky.
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· s. 27: autorka komentuje větu Quando eu ligava…, větě Entré en una sala… se ale nevěnuje.
· s. 30: u 5. způsobu užití imperfekta je poznámka, že je typický pro dětskou mluvu. Bylo by vhodné uvést příklady v portugalštině i ve španělštině. 
· s. 31: Tvrdí se, že příklady užití imperfekta v bodech 5. a 6 se vztahují k budoucnosti. K budoucnosti se ale vztahuje i příklad v bodě 4. (Apeteciam-me umas férias já.) a nevztahují se k němu příklady v bodě 6 (Era uma vez um rei…).
· s. 33: O João disse que estava cansado./Juan dijo que estaba cansado. – správný překlad Ján povedal, že je unavený.
· U typu užití imperfekta č. 10. nevidím velké rozdíly mezi španělštinou a portugalštinou. Oba případy vnímám jako zdůraznění určitého okamžiku v minulosti ve vztahu k okolnímu textu.
· S. 35: Bylo by vhodné uvést, jakými způsoby by se specifické užití imperfekta v portugalštině v bodě 11 (…que quase ia caindo) převedlo do španělštiny.

· S. 36: Supe que habías venido. – Domnívám se, že podobně jako v portugalštině by překlad měl správně znít: Dozvěděl jsem se, že jsi přišel. 
· S. 38: Hovoří se o slovese chover, příklady však chybí.
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	Přestože autorka příliš rozdílů v užití obou časů v portugalštině a španělštině neodhalila, práce splnila svůj účel. 
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	V práci se vyskytují chyby zejména v užití členů a předložek (a raiz, nikoli o raiz, s. 20 aj.; anterior a aquele – správně àquele, s. 28; chybné užívání členů před vlastními jmény – o Hernández Alonso, s. 7 aj.), ve spojování vět (např. chybné užití senão, s. 12), v konjunktivech (Suponhamos que o aparecimento destes últimos comprove…), ve slovním pořádku (Isto apoia uma parte da definição do Hernández Alonso… ,s. 7; A divisão correspondente com esta da Mateus, fizeram os linguistas…, s. 10) aj. Ze stylistických důvodů jsou některé věty i poněkud nejasné (např. závěrečná věta na s. 10). V celé práci jsou chybně číslovány jednotlivé podkapitoly. 
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